
Tourismusgesetzgebung Legislazione turismo 
Konsumentenschutzgesetze (Eu-, 
Staats- und Landesgesetze der 
Autonome Provinz Bozen): 

Normative a tutela del consumatore di 
viaggi (Unione Europea, Stato, 
Provincia Autonoma di Bolzano): 

- Landesgesetz vom 20. Februar 2002, Nr. 3, 

"Regelung der Reisebüros" 

- legge provinciale 20 febbraio 2002, n. 3, 

"Disciplina delle agenzie di viaggio e 

turismo" 

- Landesgesetz vom 5. Dezember 2012, Nr. 

21, "Regelung von Tourismusberufen", nur 

die Artikel 1, 2, 3, 7 

- legge Provinciale 5 dicembre 2012, n. 21, 

"Disciplina di professioni turistiche": solo gli 

articoli 1, 2, 3, 7 

- Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, 

Nr. 58, “Gastgewerbeordnung”: nur Art. 1, 

Absätze 1 und 2, Art. 2, Art. 3, Art. 5, Art. 6, 
Art. 33, Absätze 1, 4 und 7, Art. 35; 

Landesgesetz vom 7. Juni 1982, Nr. 22, 

„Bestimmungen über die Schutzhütten – 

Maßnahmen zugunsten des alpinen 

Vermögens der Provinz“: nur die Artikel 1 

und 3; Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 

12, „Regelung der privaten Vermietung von 

Gästezimmern und möblierten 

Ferienwohnungen“: nur die Artikel 1 und 2 

- legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, 

"Norme in materia di esercizi pubblici": solo 

l’art.1, commi 1 e 2, l’art. 2, l’art. 3, l’art. 5, 
l’art. 6, l’art. 33, commi 1, 4 e 7, l’art. 35; 

legge provinciale 7 giugno 1982, n. 22, 

“Disciplina dei rifugi alpini – Provvidenze a 

favore del patrimonio alpinistico 

provinciale”: solo gli articoli 1 e 3; legge 

provinciale 11 maggio 1995, n. 12, 

“Disciplina dell’affitto di camere ed 

appartamenti ammobiliati per ferie”: solo 

gli articoli 1 e 2 

- Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 
33,” Neuordnung der 

Tourismusorganisationen“: nur die Artikel 1, 

15, 19, 20, 23 

- legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, 
"Riordinamento delle organizzazioni 

turistiche": solo gli articoli 1, 15,  19, 20, 23 

- Dekret des Landeshauptmanns vom 25. 

November 1992, Nr. 39, „ 

Durchführungsverordnung zum 

Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 33, 

betreffend: "Neuordnung der 

Tourismusorganisationen““: nur die Artikel 1 

und 2; Anlage A: Artikel 2, 3, 9; Anlage B: 
Artikel 2, 3, 9 

- Decreto del Presidente della Giunta 

Provinciale 25 novembre 1992, n. 39, 

"Regolamento di esecuzione della legge 

provinciale 18 agosto 1992, n. 33, 

concernente: “Riordinamento delle 

organizzazioni turistiche”": solo gli articoli 1 

e 2; allegato A: articoli 2, 3, 9; allegato B: 
articoli 2, 3, 9 

- Legislativdekret vom 6. September 2005, 

Nr. 206, “Codice del consumo, a norma 

dell'articolo 7 della legge 29 luglio 2003, n. 

229”,  besonders die Artikel von 45 bis 59 

- decreto legislativo 6 settembre 2005, n. 

206, “Codice del consumo, a norma 

dell'articolo 7 della legge 29 luglio 2003, n. 

229”,  in particolare gli artt. 45-59 

- Legislativdekret vom 23. Mai 2011, Nr. 79, 

“Codice della normativa statale in tema di 

ordinamento e mercato del turismo, a 

norma dell'articolo 14 della legge 28 
novembre 2005, n. 246, nonché attuazione 

della direttiva 2008/122/CE, relativa ai 

contratti di multiproprietà, contratti relativi 

ai prodotti per le vacanze di lungo termine, 

contratti di rivendita e di scambio”: nur die 

Artikel  von 18 bis 21, und von 32 bis 51 

- decreto legislativo 23 maggio 2011, n. 79, 

“Codice della normativa statale in tema di 

ordinamento e mercato del turismo, a 

norma dell'articolo 14 della legge 28 
novembre 2005, n. 246, nonché attuazione 

della direttiva 2008/122/CE, relativa ai 

contratti di multiproprietà, contratti relativi 

ai prodotti per le vacanze di lungo termine, 

contratti di rivendita e di scambio”: solo gli 

articoli dal 18 al 21 e dal 32 al 51 

- Zivilgesetzbuch: Artikel von 1783 bis 1786  - Codice Civile artt. 1783-1786  

- Verordnung (EG) Nr. 261/2004 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 

11. Februar 2004 über eine gemeinsame 
Regelung für Ausgleichs und 

- Reg. (CE) 11 febbraio 2004 n. 261/2004, 

„Regolamento del Parlamento europeo e 

del Consiglio che istituisce regole comuni in 
materia di compensazione ed assistenza ai 



Unterstützungsleistungen für Fluggäste im 

Fall der Nichtbeförderung und bei 

Annullierung oder großer Verspätung von 

Flügen und zur Aufhebung der Verordnung 

(EWG) Nr. 295/91 

passeggeri in caso di negato imbarco, di 

cancellazione del volo o di ritardo 

prolungato e che abroga il regolamento 

(CEE) n. 295/91” 

- Verordnung (EG) Nr. 889/2002 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 

13. Mai 2002 zur Änderung der Verordnung 

(EG) Nr. 2027/97 des Rates über die Haftung 
von Luftfahrtunternehmen bei Unfällen; 

Montrealer Übereinkommen  

- Regolamento (CE) n. 889/2002 del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 13 

maggio 2002, che modifica il regolamento 

(CE) n. 2027/97 sulla responsabilità del 
vettore aereo in caso di incidenti; 

Convenzione di Montreal 

- Verordnung (EG) Nr. 1371/2007 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 

23. Oktober 2007 über die Rechte und 

Pflichten der Fahrgäste im Eisenbahnverkehr 

- Reg. (CE) 23 ottobre 2007, n. 1371/2007, 

“Regolamento del parlamento europeo e 

del consiglio relativo ai diritti e agli obblighi 

dei passeggeri nel trasporto ferroviario” 

- Verordnung (EG) Nr. 181/2011 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 

16. Februar 2011 über die Fahrgastrechte im 

Kraftomnibusverkehr und zur Änderung der 
Verordnung (EG) Nr. 2006/2004 

- Regolamento (UE) n. 181/2011 del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 

16 febbraio 2011 , relativo ai diritti dei 

passeggeri nel trasporto effettuato con 
autobus e che modifica il regolamento (CE) 

n. 2006/2004 

 


